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Shortly before the publication of this translation, I was shown a website (www.eternalworksofshriadisankara.com) which contained a translation into English of the Svātmap-rakāśikā. After reading that translation online, a few adjustments were made to the present offering.









INTRODUCTION


Here is presented a translation of a short work attributed to Ādi Śaṅkara, the first of the Śṅkara Acāryas, and the most eminent exponent of Advaita Vedānta. It is entitled ‘Self Illumination’ (‘Svātmaprakāśikā’).


The work takes the form of a conversation between a disciple and a teacher. In the first three verses the disciple states that he knows the non-dual Self, but believes in the activity of bondage, liberation etc., and thinks diversity is true. He appeals to the teacher to destroy his doubt about non-duality.


In the remainder of the text the teacher expounds the philosophy of advaita (‘non-duality’). Everything is consciousness alone. Creation is said to be merely a dream or illusion. The text leads the reader to the practical realisation of the bliss of one’s own Absolute Self.


The title in Sanskrit comprises the words ‘sva’ (‘own’), ‘ātma’ (‘Self’), and ‘prakāśikā’ (‘illuminating’). The root kāś preceded by the prefix ‘pra’ means ‘to shine, become manifest’. The noun ‘prakāśikā’ comes to mean ‘illuminating, making manifest’.


A literal translation of ‘svātmaprakāśikā’ would be ‘making your own Self shine or become manifest’. For simplicity however the compound has here been translated as ‘Self Illumination’. A number of versions of the Sanskrit text have been considered, and the most likely readings adopted.









SELF ILLUMINATION
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1 The disciple said: “Ignorance (ajñāna), the cause of the universe, which is imbued with consciousness, is one thing; the witness of the mind (manas)1 is another. In this way the witness experiences the three worlds.2
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2 “Through reason endowed with discrimination (viveka),3



OEBPS/Images/title.jpg
SELF
[LLUMINATION

The Svatmaprakasika of
Sri Sarikara Acarya

Translated by
‘WARWICK JESSUP

SCHOOL OF ECONOMIC SCIENCE

)





OEBPS/Images/cover.jpg
Self Illumination

Sri Sankara Acarya’s Svatmaprakasika
Translated by Warwick Jessup





OEBPS/Images/9_img02.jpg
TraFgRggIe TFTTHHEETH |
i FIHETCTaRN: TAT N2 1







OEBPS/Images/9_img01.jpg
FHNUHSHHFRE Toafaa |
TF VT ATHET A S 1120








